111-12. EPUXOHCBKA POXXA / JERYKHONS'KA ROZHA / THE ROSE OF JERICHO
[HinpoBa Yaiika / Dniprova Chaika

A 6aumna KBITKY 3 CBATOI 3emni,

Ja bachyla kvitku z svjatoji zemli,

I saw a flower from the Holy Land,

MobOKHI  NpoYaHu no Hac npuHecnu,

Pobozhni  prochany do nas prynesly,

Pious pilgrims to us brought [it],

bes NaxolLui., cipa, nocoxna, Heroxa,

Bez pakhoshchiv, sira, posokhla, nehozha,

Without fragrance, gray, dried, exceptionable,

Ta KBiTKa byna €pPUXOHCbKasnA pPOXKa.

Ta kvitka bula Yerykhons'kaja rozha.

That flower was a Jericho rose.

Lie AVBHasA KBIiTKa, NPOYaHUH CKa3as,

Tse dyvnaja  kvitka, prochanyn skazav,

This [is] astrange flower, the pilgrim said,

Noknas Ha AONOHIO, BOA,0O nonnAas,

Poklav na dolonju, vodoju polljav,

Placed on [his] palm, with water aspersed,

I aneo! PocnunHa NpoYHynaca,

I dyvo! Roslyna prochnulasja,

And wonder! The plant awoke,

Bpas B o4ax pPO3ropHynaco,

Vraz Y ochakh roz-hornulas’,

At once before [our] eyes unfurled,

B ouvax po3LuBinach.

\Y ochakh roztsvilas'.

Before [our] eyes blossomed.

(O)y TakK Xe yacamum, AK poXa NYCTUHI,
Ot tak zhe chasamy, jak rozha pustyni,
Just o) sometimes, like the rose of the desert,



MiHs€eTbCA cepue o4 Nackun B NIOAWVHI.
Minjajets'sja sertse od lasky Y ljudyni.
Changes the heart from mercy in a person.



